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ZUSAMMENFASSUNG

AmmianusMarcellinusbeschreibtin semenResgestaedic strategischeBedeutung
und sichereLagecinerFestungin Mesopotamien(XX 7,17).Dabeiverwendeter
keine prázisemilitárischeFachterminologiesondernversuchter durch seinebei-
naheliterarischeSchilderungdie WichtigkeitundUneinnehmbarkeitder vonAle-
xanderdemGrol3engegrtindetenBefestigungzu veransehaulichen.Der Verfasser
untemimmtemephilologisch-archáologischeUntersuchung,inwieweit Uberhaupt
solche,von Ammian beschriebenenMilit&anlagen als Baufonnenarcháologisch
ídentifiziert werdenkónnen.Unter BerúcksichtigungverschiedenerAspekte der
spátromischenMilitárarchitektur werden zwei Anla~en in Pannonienbenannt
(Visegrád-Sibrilcdomb/ PoeneNovataund Budapest-Obuda/Aquincum),welche
in ihrem GrundriRden von Ammian erwáhntenmurus sinuosusel cornutusauf-
weísen.

Este estudio ha sido realizado durante mi estancia en el Vorgeschichfliches Seminar de la
Philipps-Universitilt de Marburg (Alemania), gracias a la Konferenz der Deutschen Akademien
der Wissenschaften (Maina, patrocinada por VW-Stiftung). Agradezco a los profesores Dr. H.
W. BÓHME, D. H.FREY y al Dr. C. y. CARNAP-BORNHEIM y su invitación comoprofesor visitante
en el citado Seminario. Dedico este artículoa la memoriade uno de mis estudiantes, Balázs
Weiszbár,quien, durantesu estancia como becariode la Universidad de Barcelona, sufrió un
accidente el ¡O de Juniode 1995 en Tarragona. Como consecuencia de sus heridas, murió en
Budapestel dÍa 16 de Juniodeese mismo año.

Gerión, n.~ 14, 1996.Serviciode Publicaciones. Universidad Complutense. Madrid.
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Amiano describeunavieja y robustafortaleza,quesegúnla tradición
fue construidapor AlejandroMagnoenel límite extremodeMesopotamia,
de estemodo: latius se proinde iactansadditaquespe, quidquidaggredi
posset,adipiscendiinterceptiscastellisaliis vilioribus Virtam adoriri dis-
posuit, ,nunimentumvalde vetustum,ut aed¡ficatuma Macedonecredatur
Alexandro,in extremoquidemMesopotarniaesitum,sedmuris velut sinuo-
ss czrcumdatumet cornutis instructionequevaria inaccessum2 Aunque
Amiano no mencionaen absolutolas dimensiones,la funcióno la ocupa-
ción civil o militar de la fortalezade Virta, ponede relievesu importancia
estratégicadesdeel puntode vistamilitar, por un ladomediantelacompa-
ración con otros castella,menosimportantes,expugnadosanteriormente
porJuliano(interceptiscoste/lisa/uyvilioribus), por otro ladomediantela
descripciónde susfortificaciones(munimentum...muris velut sinuosiscir-
cumdatumet cornutis instructionequevaria inaccessum).De estamanera,
el historiadorproporcionaunaclaradescripción,conla queel lectorpuede
hacerseunaideacabalde la situacióny significadoestratégicossin entrar
en molestosdetallespropiosde la terminologíaespecializadacastrense.

Esafórmulaparadescribirde un modoespectacularel emplazamiento
y la función de determinadasfortalezas,sin ofrecer sin embargodetalles
concretos,se observaen generalen la obrade Amiano~. Paraello emplea
un vocabulariomuy limitado: tanto castel/a,castra, munimentay turres
romanoscomolas fortalezasenemigasson descritassiempreporél —con
algunasexcepciones—como «fuertes,inexpugnables,elevadas,perfecta-
mentesituadas»,etc.‘t Amiano no precisanuncamedianteterminología
especializadael caráctery la funciónde las fortalezas,que,en cambio,son
descritasliterariamente5.

2 Amm. Marc., XX 7,17 (cd. W. SEYFARTN. Bibí. Teubneriana 1978).
Véase por ejemplo K. ROSEN, Siudien zur Darsrellungskunsr und Claubwñrdigkeit des

Ammianus Marcellinus, Diss. Heidelberg 1968; F. PA5CHOUD, «Se non é vero, é ben trovato’:
tradition littéraire et vérité historique chez Ammien Marcellin», Chiron 19 (1989), 37-54;
L. BORHY, «Non casíra sed horrea...’ - Bestimmung einer Funktionen der sp~trómischer Bm-
nenfestungen», Bayerische Vorgesdichtshlduer6l (1996). (en preparación).

Véanse por ejemplo algunos epítetos de la palabra munimentum: arduum (XXXI 15,2),
celsum et rutum (XXVIII 2,2),opportune locatum (XX 6.9), perquam opportunum (XXV 7,9),
praecelsum erJ¡dum (XVIII 10,1), robustuin (XXIII 3.7), tutissimum erfabre polituin (XXIII
SI), vallatum arduumque (XXIV 2,2). Amudis, la fortaleza fronteriza de Persia, constituye la
dnica excepción, al ser descrita como munimentum inflr>num (XVIII 6,13). Véase además
L. BORHY, «Die Terminologie der Befestigungen bei Ammianus Marcellinus», (en preparación).
Para la identificación de Vitta avec Biredjic y. L. DILLEMANN, Haute Méssopotamie orientale et
pays adjacents, Paris 1962, 299.

Así sucede por ejemplo en los caso de bases militares de avituallamiento, que Amiano
describe en general simplemente como locus y muni,nenrum, de las que pone de relieve su
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En el pasajeobjeto de estudioencontramosla descripciónde un
muro caracterizadocomosinuosuset cornutus.Con ello probablemen-
te deseabaAmiano, por un lado destacarla posición de la fortaleza,
adaptadaa la circunstanciastopográficasdel paisaje, y por otro lado
subrayar—junto con otrasdefensas—su inexpugnabilidad(muninien-
tum... ínstructionequevaria inaccessum).La cuestiónno sólo es cómo
hay que interpretarlas palabrasde Amiano, sino también qué tipo de
disposicióndefensivaes el murussinuosusatquecornutus,y cómopue-
de sercomprendidodesdeun puntode vistaarqueológicoen los campa-
mentos romanos, cuyas similares fortificaciones puedenhaber sido
decisivasparaAmiano en la utilización de estadesacostumbradades-
cripción.

Estepasajeha sido entendidode diversasmanerasenlas distintasedi-
cionesy traduccionesdela obrade Amiano Marcelino,sin quehayasido
percibidosin embargoel aspectoestratégico.J. C. Rolfe lo traducede
estemodo: «... (the fortressof Virta)... wasgirt by wallswith salientand
re-entrantangles andmadedifficult of accessby manifold devices»6~

W. Seyfarthrealizó la siguientetraducción:«... (Die Festung)umgeben
vonMauernmit buchtartigenEinwólbungenundVorspriingenunddurch
emevielseitige Ausrústungwar sie geradezuunzugánglich»~. Tampoco
la traducciónde M. Caltabianoofreceunaexplicaciónexacta: «E posta
nella regioneestremadella Mesopotamia,circondatada mura dotatedi
rientri e sporgenze,inaccessabileper van dispositivi di difesa»~ El
comentariohistórico-filológicode J. denBoeffet a/ii t en el que se cita
la ya mencionadatraducciónde J.C. Rolfe, aporta1w explicaciónde
Vegeciode la palabrasinuosus:«Ambitum muri directumveteresducere
no/uerunt,ne ad ictus arietum essetexpositus,sedsinuosis anfractí-
bus»lO Sin embargo,no encontramosningunaexplicaciónparala pala-

importancia, por una parte a través de la descripción de la solidez de las disposiciones defensi-
vas y por otra mediante la mención del papel que ha desempeñado en el abastecimiento de ali-
mentos al ejércitosituadoenla frontera.Amrn.Marc., XIV 2,13: etquoniaminediagravi afflic-
tabantur, locum petivere Paleas nomine vergentem in alare valido muro firmatum, ubi
conziunturnunc usquecommeatus distribul militi busomnelatusIsauriaedefendentibusassueti.
Circumstetereigitur hoc munimentumper triduum et trinoctium...

6 A¡n¡nianus Marcellinus.Con traducción inglesa de J. C. ROLFE, II. Ihe Loeb Classical
Library, Londres 1963, 50-5 1.

Aromianus MARCELLINUS, Rómische Ceschichte, Darmstadt 1968.
~ Ammiano MARCELLINO, Siorie.

J.DEN HOEFF, D. DEN I-IENGsT y H. C. TEITLER, Philological and Historical Commentary
on Ammianus Marcellinus, XX, Oroningen 1987, 196.

O Veg., mil. IV 2.
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bracornutus,solamenteotros dospasajesen Amianoen los queaparece
de nuevo

EnAmiano sóloconlapalabramurus se ponederelievereiteradamen-
te la imponenteanchurade las murallas.Los murosen los quepodíanser
colocadasdistintascatapultassignificabanun peligro potencialpara los
asaltantes12; inclusoconvenidosenminasevocabansuspasadasdimensio-
nesy su significadoen la resistenciafrente a ataquesenemigos’3.Podían
ser dobles(murus dup/ex)~ y producíansobrelos bárbarosun efectotan
poderoso,que, segúnAmiano, no se atrevíannuncaa asaltarciudades15
Amianoutilizó variossinónimosparalapalabramurus;juntoaalgunosfre-
cuentescomomoenia,parietes,sonmencionadosotroscomoporejemplo
agger16 lorica, opera

Una fortalezacircundadapor un murus sinuosuset cornutusdebede

J. DEN BOEFF et alil, op. ciÉ (n. 9): «In Ammianus we find cornutus twice of the moon,
20.3.10 and 27.4.5. It is used nowhere else of fortification». La utilización de la palabra velut
está motivada por el carácter excepcional de ambos adjetivos: «velut serves to apologize for the
uncominon adjectives sinuosus and cornutus, as in 16.12.57 velut luctante amnis violentia or in
17.7.14 tunc eni,n necesse est velut taurinis reboare ¡nugitibus».

12 Amm. Marc.,XVIII 8,13: et licet muleiplicia telaper tormentorumomniagenerayola-
rent epropugnaculis,hoc tamen periculo muro rum nos propinquitas eximebat>.

‘~ Amm. Marc., XXIV 2,6: animatus his vincendi primitiis miles ad vicum Macepracta
pervenit, in quo semiruta murorum vestigia videbantur, qui priscis temporibus in spatia longa
protenti tueri ab externisincursibusAssyriamdicebantur.

“ Amm. Marc., XXIV 2,12: murus duplex civitatis;XXIV 4,10: murisduplicibus oppidum
circu,ndarum. Sobre el papel estratégico del murus duplex,construido en las partes más débiles
de la fortaleza, Amm. Marc., XX 7,1: ...munimentu,n...validum...ubi loca suspectasuntethumi-
ha, duplici muro vallatum.

~ Por ejemplo Amin. Marc., XXIX 6,12: barban ab oppugnandaurbe depulsi parum ad
has callidiratesdimicandi sollertes...; XXXI 3,7: ... (Athanaricus, Thervingorum iudex) a super-
ciltis Gerasifluminisad usque Danubium Taifalorum ternas praestringens muros altius erige-
bar, hac lorica diligentia celen consuminatain ruto locandamsecuritatemsuamexistimanset
salutem. dumque efficaxopera suscitatur... XXXI 6,4: ... (Fritigernus) suasirpacen,sibi esse
cum parietibusmemorans suadensque, urpopulandas opimas regioneset uberes absquediscri-
mine ullo vacuas praesidiiseriamtumadorerentur;XXXI 15,14: ita sine requieulla vel modo
pro moenibus er contra moenia ingentibusanimispugnabatur; XXXI 16,7: sobre el efecto de las
murallas y de la situación de Constantinopla sobre los bárbaros.

6 Amin. Marc., XXIII 6,64: ...celsorurn aggerum summiraresambiunt Seras... Es discutible
si se trata de la Gran Muralla China o si refiere a altas montañas. No obstante, si se examina eti-
mológicamente la palabra agger, debería significar ante todo una construcción realizada por la
mano del hombre. Con ese significado es, asimismo, usada esa expresión en la literatura altoini-
penal. Véase agger, en K. E. GEORGES, Ausffihrliches lareinisch-deursches Handwdrterbuch 1,
Gotha 1913 (reimpresión Ttlbingen 1951), 244-245: «WaU zum Schutz einer Stadt, Stadtwall,
Stadtmauer; zuin Schutz gegen die Einfálle der Nachbarn», con citas de Tácito y Virgilio.

‘‘ Véase Amm. Marc., XXXI 3,7 en n. 15: murus altius, lonica y opera efficax son utiliza-
dos conjuntamente.
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haberreunidotodaslas condicionesrequeridaspor la estrategiay por la
tácticatardoantiguas¡8• Sobretododebehabersido emplazadaen el lugar
másadecuado(opportuno/oco), es decir,en un lugarconsideradoestraté-
gicamenterelevante,por ejemploen lo alto deunaelevaciónmontañosao
frentea la desembocadurade un río. Susdispositivosdefensivos,murosy
edificios interiores, posiblementedebíanadaptarsea los accidentesdel
terreno.Una fortalezabajoimperialteníaquecontarcondefensasadecua-
das,es decir,con torresquesobresalierande la líneade muralla,tantoen
los lateralescomoen las esquinasy en las puertas,desdelas quepudiera
serdefendidamáseficientementela murallay asimismo,el territorio de
los alrededorespudieraservigilado másfácilmentey mantenidobajocon-
trol. Una fortificación construidaduranteel reinadodeTrajano,posterior-
menteabandonada,conquistadamástardepor Julianoy por ello «moder-
nizada» duranteun corto períodode tiempo, muestrahastaquépunto
resultabaninútiles lasfortalezasaltoimperialesparalastácticasdefensivas
romanasbajoimperiales:munimentum,quod in A¿amannorumso/o condi-
Wm Trajanussuonomineyo/uit appe//ari,dudumvio/entiusoppugnatum
tumultuariostudioreparatumest; locatis ibi pro temporedefensoribusex
barbarorum visceribusalimentacongestasunt Caesar(Iulianus)...id
nimirum sol/erti co/ligensmente,quodcastra supra, quamoptan potuit,
occupatasineobstaculotormentismura/ibusetapparatu deberentvalido
communiri19

La expresiónmurussinuosuset cornutuspuedeserinterpretadasólo en
un contextoquetengapresentetantoladisposiciónde lasdefensasbajoim-
penalesromanas,comotambiéntodoslos requisitosestratégicosya men-
cionadosparaesaépoca.No puedehabersignificadootracosaqueladirec-
ción «serpenteante»de las murallas, reforzadascon torres salientes
laterales«corniformes»,contruidasasíbienporrazonestácticas,biensim-
plementetopográficas.

Conocemosfortificaciones de ese tipo en Panonia.La fortalezade
Visegrád-Sibrik-domb1 PoeneNavata(Fig. 1.) estásituadasobreunacoli-
na, interconectadavisualmenteconotraspequeñasfortificacionesy torres
de vigilancia en la denominada«Rodilladel Danubio»,quebajo Valenti-
nianoconstituíaunode los tramosde la fronteramásreforzadosde todo el

‘8 Al respecto véase especialmente St. JOHNSON, Late Ronzan Forrification, London 1983
(sobre esta obra cfr. la recensión deL. BORHY, AcraArchHung 47, 1995, 368-371; 1. L. LANDER,
Ronzan Stone Fortificarion: Variation aná Changefrom the First Cenrury AD. to the Fourth,
Los Angeles 1984.

‘~ Amm.Marc., XVII 1,11-12.
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Figura 1.—Plano de la fortaleza tardorroniana de Visegrád-Sibrik-domb
(según S. Soproni 1985, n. 20).

Imperioromano20 Su muro,quediscurreentrelas salientestorres latera-
les enforma deherradura«corniforme»,porsu trazadorepresentael tipo
queAmianodescribecomosinuosus(Fig. 2-3). La forma triangularde la
fortalezamuestrael empeñopor adaptarde la mejor maneraposiblela
fortificación a la colina; sin embargo,por razonestácticasel muro entre
las torreslaterales«corniformes»no es rectilíneo,sino sinuosus,es decir

20 s~ SQPRONI, Der spdrrñmische Limes zwischen Esztergom und Szentendre, Budapest
1978, 55-59, Iám.. 61,2; ide,,,, «Dic letzten Jahrzehnte des pannonischen Limes», Mllnchner
Beitróge zur Var- und Frllhgcschichre (cd. 1. WERNER) vol. 38. Mtlochen 1985, 45, fig. 27.
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Figura 4.—Planodelcampamentolegionariotardorromanode Aquincuro
conmurus sinuosus et cornutus(según K. Póczya alii, n. 22).




